
Александр Куприн. 

Барбос и Жулька. 

Антон Чехов. 

Ванька Жуков. 

Детвора. 

Владимир Даль. 

Старик-годовик. 

Лев Толстой. 

Волк и журавль. 

Волк и кобыла. 

Пчёлы и трутни. 

Котёнок. 

Девочка и грибы. 

Зайцы. 

Мужик и водяной. 

Орёл. 

Пожарные собаки. 

Русак. 

Слон. 

Три калача и одна баранка. 

Антоний Погорельский. 

Чёрная курица, или подземные жители. 

Александра Ишцмова. 

Донское сражение, или Куликовская битва. 

Максим Горький. 

Воробьишко. 

Борис Житков. 

Метель. 

Путешествие храброго Ван-Гугена. 

Владимир Дуров. 

Вороны-артистки. 

Владимир Маяковский. 

"Кем быть?" 

Даниил Хармс. 

ПлихиПлюх. 

Вера Чаплина. 

Кинули. 

Марьям и Джек. 

Евгений Шварц. 

Рассеянный волшебник. 

Валентина Осеева. 

Добрая хозяюшка. 

Отомстила. 

Волшебное слово. 

Владимир Разумневич. 

Два друга в четырех сапогах. 

Сергей Козлов. 



Как Ёжик с Медвежонком приснились Зайцу. 

Ворон. 

Если меня совсем нет..... 

Тёплым тихим утром посреди зимы. 

Эрнест Сетон-Томпсон. Перевод Николая Чуковского. Мустанг-иноходец. 

Чарлз Роберте. Перевод Николая Чуковского. Созерцатель солнца. 

Эдуард Лабулэ. Перевод Т. Габбе. Зербино-нелюдим. 

Марк Твен. Перевод Нины Дарузес. ПРИКЛЮЧЕНИЯ ГЕКЛЬБЕРРИ ФИННА. 

Глава первая. Моисей в тростниках. 

Глава вторая. Страшная клятва нашей шайки. 

Глава третья. Засада на арабов. 

Глава четвертая. Гаданье по шару. 

Глава пятая. Папаша начинает новую жизнь. 

Глава шестая. Папаша борется с ангелом смерти. 

Глава седьмая. Я удираю от папаши. 

Глава восьмая. Джим - негр мисс Уотсон. 

Глава девятая. Плавучий дом. 

Глава десятая. Чем грозит змеиная шкура. 

Глава одиннадцатая. За нами гонятся! 

Глава двенадцатая. "Лучше ее не трогать" 

Глава тринадцатая. Честная пожива с "Вальтера Скотта".... 

Глава четырнадцатая. Был ли Соломон мудрецом? 

Глава пятнадцатая. Бедного Джима дурачат. 

Глава шестнадцатая. Змеиная кожа делает свое дело. 

Глава семнадцатая. Грэнджерфорды берут меня к себе. 

Глава восемнадцатая. Как Гарни скакал за своей шляпой. 

Глава девятнадцатая. Появление герцога и дофина. 

Глава двадцатая. Как герцог и дофин обработали Поквилл. 

Глава двадцать первая. Происшествие в Арканзасе. 

Глава двадцать вторая. Почему сорвалось линчевание. 

Глава двадцать третья. Все короли дрянь. 

Глава двадцать четвертая. Король становится проповедником. 

Глава двадцать пятая. Сплошные слезы. 

Глава двадцать шестая. Я краду добычу короля. 

Глава двадцать седьмая. Золото в гробу. 

Глава двадцать восьмая. Наказанная алчность. 

Глава двадцать девятая. Бегство в грозу. 

Глава тридцатая. Золото спасает мошенников. 

Глава тридцать первая. Молитва не от чистого сердца. 

Глава тридцать вторая. Мне дают новое имя. 

Глава тридцать третья. Печальный конец короля и герцога. 

Глава тридцать четвертая. Мы ободряем Джима. 

Глава тридцать пятая. Темные замыслы. 

Глава тридцать шестая. Попытки помочь Джиму. 

Глава тридцать седьмая. Джим получает волшебный пирог. 

Глава тридцать восьмая. "Здесь разорвалось сердце узника". 

Глава тридцать девятая. Том пишет анонимные письма. 



Глава сороковая. Переполох и счастливое освобождение. 

Глава сорок первая. "Должно быть, духи" 

Глава сорок вторая. Почему не повесили Джима. 

Глава последняя. Больше писать не о чем. 

Роберт Луис Стивенсон. Перевод Николая Чуковского. ОСТРОВ СОКРОВИЩ. 

ЧАСТЬ ПЕРВАЯ. Старый пират. 

Глава первая. Старый морской волк в трактире "Адмирал Бенбоу". 

Глава вторая. Черный пес приходит и уходит. 

Глава третья. Черная метка. 

Глава четвертая. Матросский сундук. 

Глава пятая. Конец слепого. 

Глава шестая. Бумаги капитана. 

ЧАСТЬ ВТОРАЯ. Судовой повар. 

Глава седьмая. Я еду в Бристоль. 

Глава восьмая. Под вывеской "ПОДЗОРНАЯ ТРУБА". 

Глава девятая. Порох и оружие. 

Глава десятая. Плавание. 

Глава одиннадцатая. Что я услышал, сидя в бочке из-под яблок. 

Глава двенадцатая. Военный совет. 

ЧАСТЬ ТРЕТЬЯ. Мои приключения на суше. 

Глава тринадцатая. Как начались мои приключения на суше. 

Глава четырнадцатая. Первый удар. 

Глава пятнадцатая. Островитянин. 

ЧАСТЬ ЧЕТВЕРТАЯ. Частокол. 

Глава шестнадцатая. Дальнейшие события изложены доктором. Как был покинут корабль. 

Глава семнадцатая. Доктор продолжает свой рассказ. Последний переезд в челноке. 

Глава восемнадцатая. Доктор продолжает свой рассказ. Конец первого дня сражения. 

Глава девятнадцатая. Опять говорит Джим Хокинс. 

Гарнизон в блокгаузе. 

Глава двадцатая. Сильвер-парламентер. 

Глава двадцать первая. Атака. 

ЧАСТЬ ПЯТАЯ. Мои приключения на море. 

Глава двадцать вторая. Как начались мои приключения на море. 

Глава двадцать третья. Во власти отлива. 

Глава двадцать четвертая. В челноке. 

Глава двадцать пятая. Я спускаю "Веселого Роджера". 

Глава двадцать шестая. Израэль Хендс. 

Глава двадцать седьмая. "Пиастры!". 

ЧАСТЬ ШЕСТАЯ. Капитан Сильвер. 

Глава двадцать восьмая. В лагере врагов. 

Глава двадцать девятая. Черная метка опять. 

Глава тридцатая. На честное слово. 

Глава тридцать первая. Поиски сокровищ. 

Указательная стрела Флинта. 

Глава тридцать вторая. Поиски сокровищ. 

Голос в лесу. 

Глава тридцать третья. Падение главаря. 



Глава тридцать четвертая. Последняя глава. 

Глава тридцать третья. Печальный конец короля и герцога. 

Глава тридцать четвертая. Мы ободряем Джима. 

Глава тридцать пятая. Темные замыслы. 

Глава тридцать шестая. Попытки помочь Джиму. 

Глава тридцать седьмая. Джим получает волшебный пирог. 

Глава тридцать восьмая. "Здесь разорвалось сердце узника". 

Глава тридцать девятая. Том пишет анонимные письма. 

Глава сороковая. Переполох и счастливое освобождение. 

Глава сорок первая. "Должно быть, духи". 

Глава сорок вторая. Почему не повесили Джима. 

Глава последняя. Больше писать не о чем. 

Роберт Луис Стивенсон. 

Перевод Николая Чуковского ОСТРОВ СОКРОВИЩ. 

ЧАСТЬ ПЕРВАЯ. Старый пират. 

Глава первая. Старый морской волк в трактире "Адмирал Бенбоу". 

Глава вторая. Черный пес приходит и уходит. 

Глава третья. Черная метка. 

Глава четвертая. Матросский сундук. 

Глава пятая. Конец слепого. 

Глава шестая. Бумаги капитана. 

ЧАСТЬ ВТОРАЯ. Судовой повар. 

Глава седьмая. Я еду в Бристоль. 

Глава восьмая. Под вывесюй "ПОДЗОРНАЯ ТРУБА". 

Глава девятая. Порох и оружие. 

Глава десятая. Плавание. 

Глава одиннадцатая. Что я услышал, сидя в бочке из-под яблок. 

Глава двенадцатая. Военный совет. 

ЧАСТЬ ТРЕТЬЯ. Мои приключения на суше. 

Глава тринадцатая. Как начались мои приключения на суше. 

Глава четырнадцатая. Первый удар. 

Глава пятнадцатая. Островитянин. 

ЧАСТЬ ЧЕТВЕРТАЯ. Частокол 

Глава шестнадцатая. Дальнейшие события 

изложены доктором. Как был покинут корабль 

Глава семнадцатая. Доктор продолжает свой 

рассказ. Последний переезд в челноке 

Глава восемнадцатая. Доктор продолжает свой 

рассказ. Конец первого дня сражения 

Глава девятнадцатая. Опять говорит Джим Хокинс. 

Гарнизон в блокгаузе 

Глава двадцатая. Сильвер-парламентер. 

Глава двадцать первая. Атака. 

ЧАСТЬ ПЯТАЯ. Мои приключения на море. 

Глава двадцать вторая. Как начались мои приключения на море. 

Глава двадцать третья. Во власти отлива. 

Глава двадцать четвертая. В челноке. 



Глава двадцать пятая. Я спускаю "Веселого Роджера". 

Глава двадцать шестая. Израэль Хендс. 

Глава двадцать седьмая. "Пиастры!". 

ЧАСТЬ ШЕСТАЯ. Капитан Сильвер. 

Глава двадцать восьмая. В лагере врагов. 

Глава двадцать девятая. Черная метка опять. 

Глава тридцатая. На честное слово. 

Глава тридцать первая. Поиски сокровищ. 

Указательная стрела Флинта. 

Глава тридцать вторая. Поиски сокровищ. 

Голос в лесу. 

Глава тридцать третья. Падение главаря. 

Глава тридцать четвертая. Последняя глава. 




